
« trecea » în nerëul inrimi mele. (Ps. C.2). în loc de « treceam » H3t’C'H-fc\' 

=  gonia (Ps.C.r). în loc de « goneam ». Ha ©ifrpïa H3EHKaa;f k-kcm rptiuHKiM 

36AAAH =  De mâreata ucidea toti pâcâtoçi pâmîntului. (Ps. C.8.) « Ucideam » 

npoTHKrt-feycM ha\ =  protivea mà lor « (Ps. C XVII. 10. Mss.) 3465 fila 124 — e 

tradusâ tot fârâ —  m: « protivea. . .». (ir,\a rAaroAajf havk =  cînd graia lor . .. » 

Ps. CXIX. 7. Forme eu —  « m », întîlnim spre finele sec. al XVI-lea de ex. : în 

Pslatirea lui Coresi din 1577 —  acelaçi imperfect al verbului TAaroAaTH » e tradus 

eu « grâiam » .33 Acest —  m a  trecut la pers. I-a singularâ prin analogie delà 

pers. I-a pluralâ, unde-m—  se pâstrase în silabâ accentuata34.

Desigur analogia nu era generala în sec. al XVI-lea38, dar începuse sâ se 

produca. Nu era generala nici în secolul al XVII-lea pentrucâ în « Cazania lui 

Varlaam » din 1643 f. 49 —  avem « va spunea eu » dar în manuscrisele Ps. 

slavo-romîne delà sfîrçitul acestui secol (1697) avem: au;« Nf cAWp/nyc/ii =  De 

nu ma smeriam —  (Ps. 130, v. 2, fila 168.) De aceea credem câ trebuie revizuitâ 

pârerea câ în « daco-romînâ formele în —  a se pâstrau intégral în sec. al XVII- 

le a»36. Formele în —  a la pers. I-a sing. se pâstreazâ în graiurile din Maramu- 

res37 çi Oaç 38.

2. Persoana I-a sing. a imperfectului din slavâ e tradusâ adesea §i eu pers. 

I-a sing. a perfectului simplu —  câruia în slavâ îi corespunde de fapt aoristul. 

în unele cazuri traducerea aceasta e justificatâ, deoarece în slavâ forma de imper­

fect —  mai aies cînd e contrasâ —  se confundâ eu cea a aoristului. Totuçi tra­

ducerea eu perfectul simplu se face çi cînd forma imperfectului nu e contrasâ :. . 

Ck nAA’iÉM pacTKAp'kay =  eu plîngere mestecaiu39.

Baai’k Heiic>3Ha\'=  râul nu cunoscui —  (Ibid. p. 126. Ps. C. 4.) sau: 

C'kA\©Tp-fea\' o h K'kSFAfAaay =  câutaiu de dreapta §i vâzuiu (Ibid.

p. 204: Ps. CXLI, 5.) Tot aci e: \'<»K,i,Aa;f =  îmbla.

3. Aceiaçi pers. a I-a, a imperfectului e tradusâ çi eu prezentul: H o 

KpaS’bx' TKOHjf Hcraax’ =  §i de dracii tâi potopâscu —  mâ. « Adicâ » ma topesc, 

mâ înnec. « (Ps. CXXXVI. 21). Ori: K'k3H(HaKHA’b)fk =  nenâvidescu. » Adicâ 

îi urâsc. (Ibidem, vers. 19.)

Inconsecventa tradueâtorului merge çi mai departe, cînd aceiaçi forma de 

imperfect— ca raaroAaay —  e tradusâ odatâ cu imperfectul —  graia (Ps. CXXX. 7)

33 Psaltirea Coresi, 1557 ed. B. P. H a s d e u, 1881 ... Ps. 119, v. 9, fila-1640.

34 A l .  R o s e t t i  ILR  I, Limba latina, p. 132, I. Ç i a d b e i  considera câ acest

— m e  tot analogie, dar provine din formele de condizionai. (Sur l’histoire de l’imparfait de 

l ’indicatif en roumain. BL. 1943. N. T i k t i n  considerâ formele în — au — o inovaçie 

literarâ: (Qram. Rom. Bue. 1895, p. 47).

35 O . D e n s u s i a . n u ,  L'hist. de la  l. roum. II, 213, A l .  R o s e t t i ,  ILR, I, 132,

36 I. Ç i a d b e i, Sur l’histoire de l’imparfait en roumanin. Ibidem.

37 T. P a p a h a g i, Qraiul din Maramure?. . .  p. L X V III.

38 I. A . C a n d r e a, Qraiul din Jara  Oa?ului. . . p. 21.

39 Ps. Vor. Ps. C I. v. 10. C. G  â 1 u  5 c â , Slavisch — fumânisches Psalter-bruchstück, 

Halle, 1913, p. 130.
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